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 Abstract. The article reveals the definition of the terms “competence” and “schoolchildren’s 

speech competence”. The author presents her own view on schoolchildren’s speech competence. The 

positive influence of Web technologies on teaching English to schoolchildren is also discussed in this 

article. The impact of Web technologies on teaching listening, reading and writing skills is 

thoroughly described. 

 

Формирование иноязычной речевой компетенции учащихся. является промежуточной целью к 

достижению главной цели формированию иноязычной коммуникативной компетенции учащихся, 

однако без нее она не достижима. Ведь только с помощью речи можно осуществить коммуникацию. 

Речь в психологии рассматривается как способ формирования и формулирования мысли 

посредством языка в процессе речевой деятельности. В лингвистике речь – рассматривает как 

конкретное говорение, протекающее во времени и облеченное в звуковую форму. 

Речь реализуется в речевой деятельности и видами речевой деятельности являются: 

аудрование, говорение, чтение и письмо. 

В ГОС по иностранным языкам речевая компетенция входит в состав коммуникативной 

компетенции и предполагает развитие коммуникативных навыков в четырех видах речевой 

деятельности. 

Но прежде чем перейти к рассмотрению иноязычной речевой компетенции необходимо 

рассмотреть понятие компетенция. 

Понятие «компетенция» было впервые введено в научный обиход американским лингвистом 

Н. Хомским [1] в его научной книге «Аспекты теории синтаксиса», где он разграничивает понятия 

«компетенция» и «употребление», под последней имея ввиду практическое пользование языком, 

под «компетенцией» знание структуры языка. Однако его взгляд на компетенцию был вскоре 

подвергнут резкой критике со стороны Д.Хаймса [2], который рассматривает «компетенцию» не 

только как знание структуры языка, его грамматического строя, а умение использовать язык в 

различных ситуациях общения. 
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Как в лингвистике, так и в методике определение «компетенция» непрерывно развивалось, и 

сегодняшнее значение компетенции значительно отличается от того значения, которое было 

впервые предложено американским лингвистом Н. Хомским. Так в словаре новых методических 

терминов и понятий под «компетенцией» понимается совокупность знаний, умений, навыков, 

формируемых в процессе обучения той или иной дисциплине, а также способность к выполнению 

какой-либо деятельности на основе приобретенных знаний, навыков, умений. 

Иноязычная компетенция – сумма знаний, умений и навыков на иностранном языке, и 

готовность их применения в беседе с носителями данного языка. 

Иноязычная речевая компетенция школьников представляется нам как, умение школьников 

выражать свои мысли на иностранном языке, а также понимать чужую иноязычную речь в 

письменной и устной форме на повседневную, социально-общественную, образовательную и 

социокультурную тематику. 

Дополняя данное определение, необходимо отметить, что иноязычная речевая компетенция - 

это способность школьников: 

• порождать иноязычное речевое высказывание в соответствии с коммуникативной задачей, а 

также с нормами данной языковой культуры; 

• воспринимать иноязычное речевое высказывание и адекватно реагировать на обращение, 

просьбу, восклицание, вопрос; 

• понимать читаемую информацию на иностранном языке и правильно интерпретировать 

содержание прочитанной информации. 

Современные Web технологии непосредственно влияют на процесс аудирования, говорения, 

чтения и письма.  

Влияние Веб-технологий на обучение аудированию. 

Исследования раскрывают следующие преимущества Веб-технологий при обучении 

аудированию: 

• аудирование с визуальными опорами (рисунки, фотографии, видео, анимации) содействует 

его лучшему пониманию, особенно на ранних стадиях обучения; 

• предоставляют доступ к аутентичным материалам, позволяющим слушать людей с 

неодинаковыми голосовыми параметрами: голос, тембр, мелодия, акцент, диалект, интонация, 

носитель языка, иностранец. Известно, что при традиционном обучении школьники аудируют 

только речь учителя, которая лишена аутентичности и сводится к речи-инструкции, а иногда 

учебные аудиотексты, которые также далеки от аутентичных. В результате ученик, оказавшись в 

реальных условиях общения не способен вступить в коммуникацию на иностранном языке из-за 

отсутствия таких навыков аудирования, формирование которых невозможно вне языковой среды и 

только технические средства, какими являются Веб-технологии могут восполнить этот урон; 

• предоставляют возможность визуализации паралингвистических средств общения, 

включение которых облегчает восприятие материала. Т.Г.Камянова [3] считает, что 65% 

информации передается с помощью невербальных средств общения, и только 35% - через 

вербальный канал восприятия, т.е. с помощью слов. Следовательно, паралингвистические средства 

такие как, интонация, мимика, жестикуляция, поза говорящего усиливают понимание 

высказывания,  

• позволяют управлять процессом аудирования. В реальных условиях общения аудирование 

является однократным, неповторимым процессом, однако современные Веб-технологии позволяют 

управлять процессом аудирования путем повторных просмотров и прослушиваний, включением 

субтитров, просмотром транскриптов. 

Влияние Веб-технологий на обучение чтению. 

Основную роль при обучении чтению играет текст. Текст – это совокупность предложений, 

объединенных по замыслу, связностью и внутренней структуре. Основными признаками текста 
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являются: линейное, последовательное изложение сведений, имеющее смысловое и 

коммуникативное единство. 

С развитием Веб-технологий текст приобретает новую форму гипертекста. Гипертекст 

представляет набор текстов с перекрестными ссылками между ними, которые позволяют читать 

материал в избирательном порядке. Гиперссылки или «линки» непосредственно оказывают влияние 

на содержание текста, как отмечает С.М.Кащук [4], «два читателя, имеющие равные технические 

возможности, не прочтут одинаково один и тот же виртуальный текст, поскольку каждый сможет 

дополнить его ссылками, основываясь на собственном выборе и социальном опыте». 

Наличие гиперссылок характеризует гипертекст нелийнейным, неиерархическим, 

непоследовательным представлением информации.  

Гипертекстовая структура информации, а также возможности современных Веб-технологий 

позволяют эволюционировать процесс чтения. Теперь чтец, является не только пассивным 

накопителем информации, но и может выступать в роли соавтора читаемого текста, имея 

возможность редактировать, дополнять, перемещать материал. 

Видимость текста и его удобочитаемость являются влияющими факторами продуктивного 

чтения. На удобочитаемость влияют форма, величина, цвет шрифта, а также длина строки, 

межбуквенные пробелы, междустрочия и другие субъективные факторы. Если при печатании текста 

на бумаге, удобочитаемость во многом зависит от издательства, которая определяет технические 

требования к текстовому материалу, то при создании текстового материала в Веб-страницах эти 

характеристики определяются самими пользователями и этим достигается удобочитаемость, и 

соответственно продуктивность чтения. 

Влияние Веб-технологий на обучение письму. 

Письмо, являясь продуктивным видом речевой деятельности, выступает чуть ли не главным 

видом коммуникации в эпоху цифровых технологий. Поскольку, современные Веб-технологии 

такие как: блоги, вики, социальные сети (Facebook, Tweeter, What’s up) базируются в основном на 

письменной форме общения. 

Отсутствие непосредственного реципиента, невозможность включения в общение 

паралингвистических средств: жестикуляции, мимики, интонации налагает на письмо такие 

требования как, развернутость, грамматически оформленность, последовательность. Однако в 

сетевом общении паралингвистические средства могут быть заменены знаками (символы, 

смайлики) неречевого общения. Эти символы придают письменной речи эмоциональную 

окрашенность, способствуя достижению наибольшего взаимопонимания между участниками 

коммуникации, разделенных расстоянием. 

Письменная речевая деятельность в Интернете может быть осуществлена как в отсроченном 

доступе (блог, вики), так и в синхронном режиме (социальные сети, мессенджеры). В синхронном 

режиме свойственна немедленная реакция на сообщение собеседника, которая характеризуется 

спонтанностью выражения мыслей, что уподобляет письменную коммуникацию устному общению. 

Таким образом, Web технологии расширяют возможности обучения видам речевой 

деятельности и способствуют эффективному усвоению английского языка. 
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                     ЧЕТ ТИЛИНИ   ЎРГАНИШДА АХБОРОТ ТЕХНОЛОГИЯЛАРИ 

Насирова Н.Ш. 

катта ўқитувчи, Муҳаммад ал-Хоразмий номида ТАТУ 

Abstract. Information technologies open up new horizons for people - not only in work, but also in 

training. With the spread of the Internet, the organization of education has undergone significant 

changes.  

Ҳозирги кунда замонавий ахборот  воситаларининг кўпайиши ва янги кредит  таълим 

тизимларига кириб бориши, улардан амалда фойдаланиш дарс самарадорлигини оширяпти. Бизнинг 

Муҳаммад ал-Хоразмий   номидаги ТАТУ  кредит таълим тизимида ишлаётган барча ўқитувчилар 

ўқитишда замонавий ахборот технологиялари воситаларидан фойдаланмоқда. Дарс жараёнида 

замонавий ахборот технологияси методикаси барча фан йўналишлари бўйича ишлаб чиқилган. 

Ўқув жараёнининг сифати фақатгина ахборот технологияларини ўқув жараёнига фойдаланиш билан 

эмас, балки, педагог замонавий ахборот технологияларини амалда  тўғри қўллаганда,  дарс 

давомида тушунарли ва унумли фойдалангандагина кўринади. Замонавий Ахборот 

Технологиялари  (ЗАТ) – бу маълумотларни олиш, сақлаш, қидириш, қайта ишлаш ва ахборот 

узатишдан иборатдир. ЗАТларини  қуйидагиларга ажратиш мумкин:  компьютер, мультимедия, 

компьютер-конструктор аудио-видео. Сўнгги йиллар мобайнида жаҳон миқёсида рўй бераётган 

глобаллашув, интеграция жараёнларида, чет тилининг жамиятдаги мақоми ўзгарди, тилларнинг 

функциялари кенгайиб бормоқда. Чет тилидан маданиятлараро мулоқотни амалга оширувчи 

воситадир, шунингдек, ҳар бир мутахассис касбий лаёқатининг етакчи компонентларидан бири 

сифатида қаралмоқда. Республикамизда хорижий тилларни ўқитишга катта эътибор қаратилмоқда. 

Бунинг исботини Биринчи Президентимиз Ислом Каримовнинг 2012 йил 10 декабрдаги “Чет 

тилларни ўрганиш тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги ПҚ-1875-сон, 

Ўзбекистон Республикаси Вазирлар Маҳкамасининг 2013 йил 8 майдаги “Чет тиллар бўйича 

таълимнинг барча босқичлари битирувчиларининг тайёргарлик даражасига қўйиладиган талаблар” 

тўғрисидаги 124-сонли қарорларида яққол кўришимиз мумкин. Ушбу қарорлар ижросини 

таъминлаш мақсадида  Республикамизда  чет тилларни ўқитиш борасида кенг кўламли ишлар 

амалга оширилган ва амалга оширилиб келинмоқда.  

 Шаҳар ва туманларда инглиз немис, француз тилларига ихтисослаштирилган мактаблар, 

яхши дарс берадиган, бу борада катта муваффақиятларга эришган ўқитувчилар бор . Келажагимиз 

бўлмиш ёшларни ҳозирги кунда баркамол авлодни тарбиялашда ўқитувчиларимизниг ҳиссаси жуда 

катта.Мана шу ёшлар бизнинг олийгоҳларга киришда  муваффақият билан тиллардан тест 

имтиҳонларини топширяптилар.2012 йил 10 декабрдаги “Чет тилларни ўрганиш тизимини янада 

такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги ПҚ-1875 ҳамда Президентининг «Ахборот 

технологиялари ва коммуникациялари соҳасини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари 

тўғрисида»ги фармонида кўзда тутилган, Ахборот технологиялари ва коммуникацияларини 

ривожлантириш вазирлиги ҳамда Олий ва ўрта махсус таълим вазирлигининг Муҳаммад ал-

Хоразмий номидаги Тошкент ахборот технологиялари университетида, шу жумладан унинг 

филиалларида 2018/2019 ўқув йилидан бошлаб ахборот технологиялари ва коммуникациялари 

соҳасида кадрлар тайёрлаш бўйича ўқитишнинг кредит тизимига ўтиш фармонига асослангандир. 
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